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Konvencija par kontinentālo šelfu
Ženēvā, 1958. gada 29. aprīlī
Šīs konvencijas dalībvalstis
ir vienojušās par turpmāko.
1. pants
Šajos pantos ar terminu “kontinentālais šelfs” apzīmē a) jūras dibenu un to zemūdens teritoriju jūras dibena dzīles, kuras atrodas tuvu krastam, bet ārpus teritoriālajiem ūdeņiem, līdz 200 metru dziļumam vai dziļāk vietās, kur tās klājošais ūdens pieļauj minēto teritoriju dabas resursu izmantošanu; b) līdzīgu zemūdens teritoriju jūras dibenu un jūras dibena dzīles, kas atrodas pie salu krastiem.
2. pants
1. Piekrastes valsts īsteno suverēnās tiesības pār kontinentālo šelfu, lai to izpētītu un iegūt tā dabas resursus.
2. Šā panta 1. punktā minētās tiesības ir ekskluzīvas tādā nozīmē, ka tad, ja piekrastes valsts neveic kontinentālā šelfa izpēti un neiegūst tā dabas resursus, nevienam citam bez piekrastes valsts skaidri izteiktas piekrišanas nav tiesību veikt šādas darbības vai izvirzīt tiesības uz kontinentālo šelfu.
3. Piekrastes valsts tiesības uz kontinentālo šelfu nav atkarīgas no tā, vai šo teritoriju kāds lieto vai ir pasludinājis, ka to lieto, nedz no jebkāda cita skaidri izteikta paziņojuma.
4. Šajos pantos minētie dabas resursi ir minerālu un citi nedzīvi jūras dibena un jūras dibena dzīļu resursi, kā arī dzīvi organismi, kuri piederīgi nometnieku sugām, kas šajā gadījumā nozīmē organismus, kuri izmantošanas stadijā ir nekustīgi vai nespēj kustēties citādi kā vien nepārtrauktā fiziskā saskarē ar jūras dibenu vai jūras dibena dzīlēm.
3. pants
Piekrastes valsts tiesības uz kontinentālo šelfu neietekmē virs tā esošo ūdeņu, piemēram, starptautisko ūdeņu, un virs šādiem ūdeņiem esošās gaisa telpas juridisko statusu.
4. pants
Piekrastes valsts tiesības veikt pamatotus pasākumus kontinentālā šelfa izpētei un tā dabas resursu ieguvei nedod tiesības aizkavēt zemūdens kabeļu vai cauruļvadu ieguldīšanu uz kontinentālā šelfa un to apkalpošanu. 
5. pants
1. Kontinentālā šelfa izpēte un tā resursu izmantošana nedrīkst radīt nekādus nepamatotus traucējumus navigācijai, zvejai vai jūras dzīvo resursu saglabāšanai, kā arī traucēt fundamentālus okeanogrāfiskus vai citus zinātniskus pētījumus, kas tiek veikti ar nodomu publicēt šo pētījumu rezultātus.
2. Saskaņā ar šā panta 1. un 6. punkta nosacījumiem piekrastes valstij ir tiesības uz kontinentāla šelfa uzstādīt, uzturēt un darbināt konstrukcijas un citas ietaises, kas nepieciešamas tā izpētei un dabas resursu ieguvei, kā arī tiesības izveidot drošības zonas ap šādām konstrukcijām un ietaisēm un šajās zonās veikt visus nepieciešamos aizsardzības pasākumus.
3. Drošības zonas, kas minētas šā panta 2. punktā, var sniegties līdz pat 500 metru rādiusā ap konstrukcijām un citām uzstādītajām ietaisēm, mērot no katra to ārējā punkta. Šīs drošības zonas ir jāievēro visu valstu kuģiem.
4. Šādām konstrukcijām un ietaisēm, kaut gan tās atrodas piekrastes valsts jurisdikcijā, nav salu juridiskā statusa. Tām nav teritoriālo ūdeņu, un to klātbūtne neietekmē piekrastes valsts teritoriālo ūdeņu robežu noteikšanu.
5. Par šādu konstrukciju būvi ir laikus jāpaziņo, un ir jānodrošina pastāvīgi līdzekļi brīdināšanai par to esamību. Visas pamestās vai neizmantotās konstrukcijas ir pilnībā jāaizvāc.
6. Konstrukcijas, ietaises vai drošības zonas ap tām nedrīkst izveidot vietās, kur tās traucē izmantot organizētas jūras satiksmes līnijas, kam ir būtiska nozīme starptautiskajā navigācijā. 
7. Piekrastes valstij ir pienākums drošības zonās veikt visus atbilstošos pasākumus, lai aizsargātu jūras dzīvos resursus no kaitīgu vielu ietekmes.
8. Lai veiktu jebkādus pētījumus, kas saistīti ar kontinentālo šelfu un kas tiek tajā veikti, ir jāsaņem piekrastes valsts piekrišana. Lai gan parasti piekrastes valsts neliedz savu piekrišanu, ja pieprasījumu iesniedz atbilstoša iestāde tikai zinātnisku kontinentālā šelfa fizisko vai bioloģisko īpašību pētījumiem, ar nosacījumu, ka piekrastes valstij, ja tā izsaka šādu vēlmi, ir tiesības piedalīties vai būt pārstāvētai minētajos pētījumos un ka jebkurā gadījumā pētījuma rezultāti tiks publicēti.
6. pants
1. Ja viens un tas pats kontinentālais šelfs atrodas blakus vairāku valstu teritorijām, kuru krasti atrodas pretī viens otram, tad šīm valstīm piederošā kontinentālā šelfa robežu nosaka ar līgumu, ko noslēdz starp minētajām valstīm. Ja šāda līguma nav un ja minēto robežu nenosaka īpaši apstākļi, tad robeža ir viduslīnija, kuru veido punkti, kas visi atrodas vienādā attālumā no bāzes līnijas, no kuras mēra katras valsts teritoriālo ūdeņu platumu.
2. Ja kontinentālais šelfs atrodas blakus divu kaimiņvalstu teritorijām, kontinentālā šelfa robežu nosaka ar līgumu, kas noslēgts starp šīm valstīm. Ja šāda līguma nav un ja minēto robežu nenosaka īpaši apstākļi, tad robežu nosaka, piemērojot vienāda attāluma principu, mērot to no tuvākajiem punktiem uz bāzes līnijas, no kuras mēra katras valsts teritoriālo ūdeņu platumu.
3. Nosakot kontinentālā šelfa robežas, visas līnijas, kas ir novilktas saskaņā ar šā panta 1. un 2. punktu, definē ar atsauci uz kartēm un ģeogrāfiskiem objektiem atbilstoši tam, kādi tie ir konkrētajā datumā, un par atskaites punktiem nosaka nekustīgus, pastāvīgus un identificējamus punktus uz zemes.
7. pants
Šo pantu nosacījumi neietekmē piekrastes valsts tiesības izmantot dzīles tuneļu ierīkošanai neatkarīgi no jūras ūdeņu dziļuma virs dzīlēm.
8. pants
Konvencija līdz 1958. gada 31. oktobrim ir atvērta parakstīšanai visām Apvienoto Nāciju Organizācijas vai visu tās specializēto aģentūru dalībvalstīm, kā arī jebkurai citai valstij, kuru Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā Asambleja uzaicina kļūt par Konvencijas dalībvalsti.
9. pants
Šī konvencija ir jāratificē. Ratifikācijas instrumentus deponē Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.
10. pants
Šai konvencijai var pievienoties jebkura valsts, kas atbilst kādai no 8. pantā minētajām kategorijām. Pievienošanās instrumentus deponē Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.
11. pants
1. Šī konvencija stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc divdesmit otrā ratifikācijas vai pievienošanās instrumenta deponēšanas Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.
2. Attiecībā uz ikvienu valsti, kas šo konvenciju ratificējusi vai tai pievienojusies pēc tam, kad deponēts divdesmit otrais ratifikācijas vai pievienošanās instruments, šī konvencija stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc tam, kad šāda valsts ir deponējusi savu ratifikācijas vai pievienošanās instrumentu.
12. pants
1. Parakstot šo konvenciju, to ratificējot vai tai pievienojoties, ikviena valsts var piemērot atrunas attiecībā uz jebkuru šīs konvencijas pantu, izņemot 1.–3. pantu.
2. Ikviena līgumslēdzēja valsts, kas saskaņā ar iepriekšējo punktu piemēro atrunu, var jebkurā laikā minēto atrunu atsaukt, sniedzot paziņojumu Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.
13. pants
1. Kad pagājuši pieci gadi kopš Konvencijas stāšanās spēkā, ikviena līgumslēdzēja valsts jebkurā laikā var lūgt pārskatīt šo konvenciju, sniedzot rakstisku paziņojumu Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.
2. Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā asambleja pieņem lēmumu par pasākumiem, kuri, ja vajadzīgs, jāveic saistībā ar šo pieprasījumu.
14. pants
Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs informē visas Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalstis un citas valstis, kas minētas 8. pantā:
a) par Konvencijas parakstīšanu, kā arī par ratifikācijas vai pievienošanās instrumentu deponēšanu saskaņā ar 8., 9. un 10. pantu;
b) par datumu, kurā Konvencija stājas spēkā saskaņā ar 11. pantu;
c) par pārskatīšanas pieprasījumiem saskaņā ar 13. pantu;
d) par atrunām attiecībā uz Konvenciju saskaņā ar 12. pantu.
15. pants
Šīs konvencijas oriģinālu, kura teksti angļu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā ir vienlīdz autentiski, deponē Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram, kas visām 8. pantā minētajām valstīm nosūta tās apliecinātās kopijas.
TO APLIECINOT, personas, kuras šim mērķim atbilstoši pilnvarojušas to attiecīgās valdības, ir parakstījuši šo konvenciju.
Ženēvā, tūkstoš deviņi simti piecdesmit astotā gada divdesmit devītajā aprīlī.
_____________
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